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WEDNESDAY, SEPTEMBER 30

Arrival

THURSDAY, OCTOBER 1

	9.00 – 10.00
	Registration. Coffee.

 (Lomonosov Moscow State Univeristy, 1st building of the Humanities, 2nd floor hall)



	10.00 – 10.30

	Opening address 

- Lomonosov Moscow State University vice-rector  Vladimir BELOKUROV

- Higher School of Translation and Interpretation Director Nikolay GARBOVSKIY

- Translators’ Union of Russia President Leonid GUREVICH

(Lomonosov Moscow State University, 1st building of the Humanities, 2nd floor, conference hall)

	10.30 – 12.00
	Plenary meeting

Chaired by Olga KOSTIKOVA

(Lomonosov Moscow State University, 1st building of the Humanities, 2nd floor, conference hall)

	10.30 – 11.00
	Nikolay Garbovskiy (Russia). Translation and Sense: Statement of the Problem

	11.00 – 11.30
	Vladimir  Mironov (Russian).  Philosophy as Sense Interpretation

	11.30 – 12.00
	Margherita de Michiel (Italy). When There Were Adam and Eve, Who Was Right and Who Was Left: Sound and Sense in Translation

	12.00 – 12.15
	Coffee break

(Lomonosov Moscow State University, 1st building of the Humanities, 2nd floor hall)



	12.15 – 13.45
	Plenary meeting

Chaired by Galina DIANOVA
(Lomonosov Moscow State University, 1st building of the Humanities, 2nd floor, conference hall)



	12.15 – 12. 45
	Mikhail Marusenko (Russia). Evolution of the European Union Language Regime

	 12.45 – 13.15
	Astrid Guillaume (France).  Medieval Translation: Play on Sense 

	13.15 – 13.45
	Anna Kostikova (Russia) Paul Ricoeur’s Philosophy of Metaphor

	13.45 – 15.00
	Photo

Lunch

(Canteen № 8)




	15.00 – 17.00
	sessions


	
	Translation: From Sense Understanding to Sense Production – 

Methods, Techniques and Approaches 

Chaired by Eduard MISHKUROV

(Lomonosov Moscow State University, 1st building of the Humanities, 2nd floor, conference hall)



	15.00 – 15.30
	Ekaterina Solntseva-Nakova (Bulgaria) On Peculiarities of General Linguistic Aspects of Translation (Subject, Methods and Challenges)

	15.30 – 16.00
	Danuta Przepiórkowska (Poland). Culture-Specific Items as a Component of Sense in Interpreted Research Interviews

	16.00 – 16.30
	Elena Vakulenko (France) Emotions in Translation: What Kind of French Ellochka Shchukina Would Speak

	16.30 – 17.00
	Yulia Lipatova (Russia). Contrastive Research as an Object of Translation



	
	Language Forms: From Meaning To Sense

Chaired by Larisa MANERKO

(Lomonosov Moscow State University, 1st building of the Humanities, 11th floor, room 1152)



	15.00 – 15.30
	Evgenia Vitkovskaya (Russia). Problems in Translation of Dephraseological Units from English into Russian

	15.30 – 16.00
	Tatiana Bottino (France). Translation of the Russian Particle bylo into French in Relation to Communicative and Functional Grammar

	16.00 – 16.30
	Selena Stankovich (Serbia). On the French Preposition pour in the Serbian Translation of Andrey Makin’s The French Testament Novel

	16.30 – 17.00
	Alexander Bushev (Russia) Colloquialisms and Their Translations

	
	Cognitive Aspects of Translation

Chaired by Andrey ZABROVSKIY

(Lomonosov Moscow State University, 1st building of the Humanities, 11th floor, room 1153)



	15.00 – 15.30
	Elena Bulygina, Tatiana Tripolskaya (Russia). Urban Space and its Reflection in Different Linguistic Images of the World

	15.30 – 16.00
	Natalia Bagrintseva (Russia). On Situational Factors of Translation

	16.00 – 16.30
	Larisa Savitskaya (Ukraine). Cognitive Aspect of Literary Translation

	16.30 – 17.00
	Aybaniz Kegerlinskaya (Iran). Translation and Sense. Language as a Modified Form and the Requirement of Adequacy

	
	Literary Form, Sense, Image and Translation

Chaired by Yulia BOGATIKOVA

(Lomonosov Moscow State University, 1st building of the Humanities, 11th floor, room 1156-1)



	15.00 – 15.30
	Galina Vasilyeva (Russia). The Sense as an Object of Mythopoetical and Ontological Etymology (from the Experience in Translation of the Tragedy «Faust» by Goethe)

	15.30 – 16.00
	Bakhyt Zhanturina (Russia). Local Landscape Colouring in Translation

	16.00 – 16.30
	Evgenia Kunitsyna (Russia). Translation and Sense, Play and Word

	
	Translation Teaching

Chaired by Olga ZHARKOVA

(Lomonosov Moscow State University, 1st building of the Humanities, 11th floor, room 1156-2)



	15.00 – 15.30
	Galina Artemieva (Russia), Julia Lewandowska (Lithuania). Linguistic Aspects of Translation and Teaching Russian as a Foreign Language

	15.30 – 16.00
	Yulia Goman (Russia). The Perception of Source Text Sense and Types of Mistakes in Simultaneous Interpreting

	16.00 – 16.30
	Aygyul Zhumabekova (Kazakhstan). Linguistic and Didactic Problems of Translation in Kazakhstan 

	16.30 – 17.00
	Olga Zharkova (Russia) Sense Transformation in Consecutive Interpretation and Note-Taking

	17.30 – 19.30
	RECEPTION

Higher School of Translation and Interpretation Director

(Lomonosov Moscow State University, 1st building of the Humanities,  buffet reception, banquet hall)


FRIDAY, OCTOBER 2

	10.00 – 12.00
	plenary session

Chaired by Nikolay GARBOVSKIY

(Lomonosov Moscow State University, 1st building of the Humanities, 2nd floor, conference hall)

	10.00 – 10.30.     
	Olga Kostikova (Russia). Sense of Words With No Meaning: Problems of Translation

	10.30 – 11.00    
	Eduard Mishkurov (Russia). On the Correlation of Sense and Meaning in the Contemporary Theory of Translation

	11.00 – 11.30  
	Vera Gorshkova (Russia). Film Dialogue Translation from the Point of View of G. Deleuze’s Concept

	11.30 – 12.00  
	Natalia Gavrilenko (Russia) The Integrative Model of Translation Teaching

	12.00 – 12.15  
	Coffee-break

(Lomonosov Moscow State University, 1st building of the Humanities, 2nd floor hall)

	12.15. - 13.45  
	plenary session

Chaired by Eduard MISHKUROV

(Lomonosov Moscow State University, 1st building of the Humanities, 2nd floor, conference hall)

	12.15 – 12.45  
	Ljuba Tarvi (Финляндия). Features of Style and Stylistics: Problems of Their Rendering

	12.45 – 13.15
	Tatiana Gurevich (Russia). Japanese Numerological Stereotypes: Translation Issue

	13.15 – 13. 45  
	Branimir Covic (Serbia). The First Serbian Textbook on Literary Translation and Culture Studies (on the Translation, Description and Interpretation of Russian Cultural Realia in the “Russian Reader” by Radovan Kosutic)

	13.45 – 14.15
	Wang Lidi, Wang Kunyi, Zhou Zheng (China). A Case Study on Domestication: Hawkes’ Translation of Religious Terms in the Story of the Stone

	14.15 – 15.00
	lunch

(Canteen № 8)



	15.00 – 17.00
	sessions


	
	Translation as a National Culture Phenomenon

Chaired by Maria Esakova

(Lomonosov Moscow State University, 1st building of the Humanities, 11th floor, room 1131)



	15.00 – 15.30 
	Svetlana Vlasenko (Россия). English–Russian Translation under the Availability of Multiple “Englishes”

	15.30 – 16.00 
	Aynash Zhubanova (Казахстан). Translating Activity of the Kazakh Enlightenment of the Second Half of 19th and the Beginning of 20th Centuries

	16.00 – 16.30 
	 Anna Korosteleva (Россия). Different Trends in Russian and Polish Translation Practice: Film Translation Comparison

	16.30 – 17.00 
	Larisa Covic (Serbia) The Cultural and Linguistic Aspects of Translation of Russian Slogans, Mottoes, and Graffiti in the Communicative Areas of Kosovo

	
	Cognitive Aspects of Translation

Chaired by Yulia KOLTSOVA

(Lomonosov Moscow State University, 1st building of the Humanities, 11th floor, room 1153)



	15.00 – 15.30 
	Tatiana Tarasenko (Russia), Minbo Yan (China). Stereotypes and Translation Process

	15.30 – 16.00 
	Olga Vishnyakova (Russia). “Concepts’ Transmission” as the Subject of Comparative Analysis

	16.00 – 16.30 
	Elena Spineyeva (Ukraine). The Problem of Associative Perception of Robert Frost’s Poetry on the Example of the Poem “The Road Not Taken”

	16.30 – 17.00 
	Evgenia Pulina (Russia). J. Joyce’s “Word”: Sense and / or Nonsense (on the Material of Russian and German Translations of Ulysses)

	
	Translation: From Sense Understanding to Sense Production – 

Methods, Techniques and Approaches
Chaired by Elena KOZHANOVA

(Lomonosov Moscow State University, 1st building of the Humanities, 2nd floor, conference hall)



	15.00 – 15.30 
	Tatiana Alexeytseva (Russia) Translator’s Inter-Text Commentary and Sense Transfer

	15.30 – 16.00 
	Svetlana Usova (Russia). The Method of Parallel Comparison in Legal Translation

	16.00 – 16.30 
	Julietta Lagodenko (Russia). Interpretative Translation of Idioms

	16.30 – 17.00 
	Dilfusa Allaberganova (Uzbekistan). Adequate Rendering of Semantic Information in Poetry Translation

	
	Language Norms: From Meanings to Sense

Chaired by Nadezhda MIRONOVA

(Lomonosov Moscow State University, 1st building of the Humanities, 11th floor, room 1152)



	15.00 – 15.30
	Vasilisa Tarasenko (Russia). The Word “Time” as an Index of Cyclic Recurrence in Russian and Japanese Languages

	15.30 – 16.00
	Alexander Volkovinskiy (Ukraine). The Euphonic Aspect of Translating Epithet Structures (in Translations of Poems by M. Lermontov into Russian)

	16.00 – 16.30
	Bogumil Gasek (Poland). The Lexical-Semantic Interference in Translation into the Mother Tongue

	16.30 – 17.00
	Irina Vasilyeva (Russia) Typology and Classification of English Business Texts. The Challenge of Stylistically Equivalent Business Texts Translation

	
	Literary Form, Sense, Image and Translation

Chaired by Lyudmila Boris

(Lomonosov Moscow State University, 1st building of the Humanities, 11th floor, room 1156-1)



	15.00 – 15.30
	Anastasia Urzha (Russia). Interpretation of Semantics and Syntax of A. Chekhov’s story “A Joke” in English Translation

	15.30 – 16.00
	Elena Lomova (Kazakhstan). The Interrelationship of Imagery in Original Texts and Translations

	16.00 – 16.30
	Mereke Uyukbaeva (Kazakhstan) Translating Hemingway’s Works

	16.30 – 17.00
	Irina Volkovinskaya (Ukraine) The Aesthetics of Pathos in J. Slovatsky’s Poetry and in Its Translations into Russian



	Evening
	Free time


SATURDAY, OCTOBER 3

	10.00 – 11.30  
	plenary session

Chaired by Andrey Zabrovskiy

(Lomonosov Moscow State University, 1st building of the Humanities, 2nd floor, conference hall)

	10.00. – 10.30    
	Natalia Nesterova (Russia). Sensum de Sensu: The Sense as a Translation Object

	10.30 – 11.00   
	Olga Orishak (Russia). Source Text Actualization in Translation

	11.00 – 11.30  
	Yulia Koltsova (Russia). Carmen in Russian Translation: Unity and Difference of Sense

	11.30 – 11.45
	coffee break

(Lomonosov Moscow State University, 1st building of the Humanities, 2nd floor hall)



	11.45 – 13.00
	plenary session

Chaired by Galina DIANOVA

(Lomonosov Moscow State University, 1st building of the Humanities, 2nd floor, conference hall)


	     11.45 – 12.15
	Maria Macarskaya (Belgium) On Translation of Dialectal Texts on the Example of the Odessa Dialect

	12.15 – 12. 45
	Boris Boyko (Russia). Problems of “untranslatability” on the material of German military texts

	12.45 – 13.15
	Yulia Bogatikova (Russia). The Function of Foreign Language in “Monsieur or the Prince of Darkness” by Lawrence Durrell

	13.15 - 14.15


	lunch

(Canteen № 8)

	
	sessions


	
	Translation as a National Culture Phenomenon

Chaired by Maria ESAKOVA

(Lomonosov Moscow State University, 1st building of the Humanities, 11th floor, room 1131)



	14.15 – 14.45
	Aykerim Alimzhanova (Kazakhstan) Consonance in the Works of Great Poets

	14.45 – 15.15
	Gulmira Kazybek (Kazakhstan) Literary Translation as a Factor of Bringing Together Countries and Continents

	15.15 – 15.45
	Olga Egorova (Russia) The Problems of Language Functioning and the Role of Translator in the Multinational and Multicultural Region of Lower Volga and Caspian Sea in the 21st Century

	15.45 – 16.15
	Geogiana Lungu-Badea (Romania). Formation of national and translational consciousness in Romania. Translators, Patrons and Customers (18th and 19th centuries)

	
	Translation: From Sense Understanding to Sense Production – 

Methods, Techniques and Approaches

Chaired by Sergey USHAKOV

(Lomonosov Moscow State University, 1st building of the Humanities, 2nd floor, conference hall)



	14.15 – 14.45
	Alexey Bagrintsev (Russia) Legal Text as a Mosaic of Quotations

	14.45 – 15.15
	Ewa Konefal (Poland) A Few Words on the Reasons for Semantic Modifications Translating Press Headlines

	15.15 – 15.45
	Christina Marku (Greece) Implicit Information in Texts: Extraction and Explication in Translation

	
	Cognitive Aspects of Translation

Chaired by Nadezhda MIRONOVA

(Lomonosov Moscow State University, 1st building of the Humanities, 11th floor, room 1153)



	14.15 – 14.45
	Olga Eremina (Russia) Image as a Criterion of Translation Adequacy

	14.45 – 15.15
	Irina Pankova (Russia) The Role of the Evaluation Aspect in Translation of the Extra-Linguistic Information in Advertisement

	15.15 – 15.45
	Natalia Kardanova (Italy) Journeys in the Central Foothills of Caucasus by the Finnish scientist and Russian Academician A. Sjögren: Translation from French into Russian

	16.00 – 17.30

16.00 – 17.30

16.00 – 17.30
	Round Tables

Literary Translation Workshop

Chaired by Vladimir BAKANOV
(Lomonosov Moscow State University, 1st building of the Humanities, 2nd floor, presidium room)

2010 – International Year of Rapprochement of Cultures

Chaired by Nadezhda MIRONOVA, Eduard Mishkurov

(Lomonosov Moscow State University, 1st building of the Humanities, 2nd floor, conference hall)

O. Shayaku, V. Miller, I, Pavlushkin, K. Redmond (Russia) Translation Role in Promoting Intercultural Dialogue

Ph. Lacour, A. Freytas (France) The Traduxio Project Strengthening Cultural Dialogue and Multilingualism on the Web


	17.30 – 18.30
	Closing session

 (Lomonosov Moscow State University, 1st building of the Humanities, 2nd floor, conference hall)



	18.30
	Departure for the dinner

(Lomonosov Moscow State University, 1st building of the Humanities, 2nd floor hall)



	19.00 – 22.00
	Dinner


Timing: 30 minutes for presentations at plenary sessions

 20 minutes for the presentation and 10 minutes for the discussion at sessions

